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Meglen-Vlach

1

00:00:12,404 --> 00:00:15,164
Legiénda din Cupa.

2
00:00:15,204 --> 00:00:20,324
Catunu Capa, an veacla vreami, la vea darat

3
00:00:20,364 --> 00:00:24,924

,,,,,

4
00:00:24,924 --> 00:00:29,564
An tséla loc, T-a catsat-au Cupinétsli ¢ima

5
00:00:29,684 --> 00:00:31,964
i muridu mults di Tel.

6
00:00:32,124 --> 00:00:34,524
Dintru ca si scapa di ¢uma,

7
00:00:34,644 --> 00:00:36,644
la ldsara catunu la Camara

8

00:00:36,684 --> 00:00:40,284

Si s-dusara, darara un tant catdan, an Gripa
9

00:00:40,524 --> 00:00:42,844

la Alba Apu.

10

English translation

1

00:00:12,404 --> 00:00:15,164
Legend from Koupa.

2

00:00:15,204 --> 00:00:20,324

In the village of Koupa, in the old times, there
was

3
00:00:20,364 --> 00:00:24,924
a place, which we call Camara, in Camara.

4

00:00:24,924 --> 00:00:29,564

At that place, the people of Coupa, suffered
from plague

5
00:00:29,684 --> 00:00:31,964
and many of them died.

6
00:00:32,124 --> 00:00:34,524
In order to escape from plague

7
00:00:34,644 --> 00:00:36,644
they fled from the village in Camara

8
00:00:36,684 --> 00:00:40,284
and they went and built a new village at Gripa

9
00:00:40,524 --> 00:00:42,844
by the White water.

10
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00:00:42,884 --> 00:00:47,124
Ama i céla nu scapara di ¢ims,

11
00:00:47,124 --> 00:00:48,524
Si cola muriau.

12
00:00:48,644 --> 00:00:55,564
Si ¢udira tsi si faca, tsi si faca [...]

13
00:00:55,564 --> 00:01:01,884
si duca la lant loc, la lant catun,

14
00:01:01,924 --> 00:01:05,844
undi si nu mara di ¢ama.

15
00:01:05,844 --> 00:01:12,244
Una z03, und albind, céri tritsed pri cota

16
00:01:12,244 -->00:01:15,604
tlntsea iei as zisara:

17

00:01:15,604 --> 00:01:20,364

<Ai s-n3 dutsim dupu tsjastd albind i jundi s3
zastd albina

18
00:01:20,364 --> 00:01:25,524
céta s-la darém catun.>

19
00:01:25,564 --> 00:01:27,684
Si l4ra dupu tsed albina.

20
00:01:27,684 --> 00:01:32,644
Albina se las3 &n Gna curia de arbur,
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00:00:42,884 --> 00:00:47,124
But even there they could not escape from the
ravages of plague
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11
00:00:47,124 --> 00:00:48,524
as more of them died.

12
00:00:48,644 --> 00:00:55,564

They wondered what they could do, what they
could do [...]

13
00:00:55,564 -->00:01:01,884
if they go to another place, to another village,

14
00:01:01,924 --> 00:01:05,844
whether they would escape death from plague.

15
00:01:05,844 -->00:01:12,244
One day, a bee passed by

16
00:01:12,244 --> 00:01:15,604
and so they said:

17

00:01:15,604 --> 00:01:20,364

<Oh, let's go, lets follow this bee and where the
bee will perch

18
00:01:20,364 --> 00:01:25,524
there we will build a village.>

19
00:01:25,564 --> 00:01:27,684
So they followed the bee.

20
00:01:27,684 --> 00:01:32,644
The bee led [them] to a small forest,
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21

00:01:32,644 --> 00:01:37,404

I3 sUpra parti di catdn, undi se afla Si mo
catunu,

22
00:01:37,444 --> 00:01:41,124
ma Si arburi anca sa céla.

23
00:01:41,164 --> 00:01:46,964
Napcum la dardra catinu céla iundi-i az Cupa.

24
00:01:47,004 --> 00:01:53,204
Bun ma, $i an tsista loc muredu uaminii di Cima.

25
00:01:53,204 --> 00:01:55,364
Napcum Cupinétsi as zisara:

26
00:01:55,404 --> 00:02:01,604
<Ai si ddrém Gnd maglia ca sd scapsm di €ima

27
00:02:01,644 --> 00:02:05,484
si dom curban.>

28
00:02:05,484 --> 00:02:11,804
Tuntsea si antsileasira Cupinétsi i dn Una s€ra,

29
00:02:11,844 --> 00:02:17,204
toati mulérli din catdn tsa3$urd toata nodptea,

30
00:02:17,204 --> 00:02:21,524

uuuuu

31
00:02:21,524 --> 00:02:23,924
li dunara la un loc,
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00:01:32,644 --> 00:01:37,404
beyond the village, where the village is today,

22
00:01:37,444 --> 00:01:41,124
even the trees are still there today.

23
00:01:41,164 --> 00:01:46,964
They built the village, where Koupa is today.

24

00:01:47,004 --> 00:01:53,204

But even at this place the people still died from
the plague.

25
00:01:53,204 --> 00:01:55,364
So then the people of Koupa thought:

26
00:01:55,404 --> 00:02:01,604
<0h, let us do magic to escape from the plague

27
00:02:01,644 --> 00:02:05,484
and make "curban" [sacrifices].>

28
00:02:05,484 -->00:02:11,804
Then one evening the people of Koupa agreed,

29

00:02:11,844 -->00:02:17,204

that all women of the village were to embroider
all night,

30
00:02:17,204 --> 00:02:21,524
and they made many pieces of canvas and

31
00:02:21,524 --> 00:02:23,924
gathered them all at one place,
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32
00:02:23,924 --> 00:02:28,564

lUnga.

33

00:02:28,604 --> 00:02:35,004

Napcum au antinsard pindza din Zur Zur din
catun

34
00:02:35,044 --> 00:02:42,164
Si la dinZurara catunu cu ia, cu panza.

35
00:02:42,204 --> 00:02:46,804
An vréme tsed vea vinit céla niéti Glupts

36
00:02:46,804 --> 00:02:49,804
cari $adidu la Curita. [...]

37
00:02:55,604 --> 00:02:57,244
Cupinétsi,

38
00:02:57,244 --> 00:03:01,124
dupu tse la angardirad catunu cu pindza,

39
00:03:01,124 --> 00:03:03,604
cari ra tsasutd an Una seara,

40
00:03:03,604 --> 00:03:07,084
sapdra (na groapa mari pri Orgiur!

41
00:03:07,084 --> 00:03:12,404
i ndpcunta catsara un G'ipcu de la Curita,

42
00:03:12,404 --> 00:03:22,524
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32

00:02:23,924 --> 00:02:28,564

[and] they sewed all of them to make one very
long piece.

33
00:02:28,604 --> 00:02:35,004
Then they surrounded the village with it

34
00:02:35,044 --> 00:02:42,164
and they circled the village with the canvas.

35
00:02:42,204 --> 00:02:46,804
At that time they were also some Gypsies

36
00:02:46,804 --> 00:02:49,804
who lived in Curita. [...]

37
00:02:55,604 --> 00:02:57,244
The people of Koupa,

38

00:02:57,244 --> 00:03:01,124

after they surrounded the village with the
canvas,

39
00:03:01,124 --> 00:03:03,604
which was woven in one night,

40
00:03:03,604 --> 00:03:07,084
they dug a big hole at Orgur

41
00:03:07,084 --> 00:03:12,404
and then they captured a Gypsy from Curita,

42
00:03:12,404 --> 00:03:22,524
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la cdre di ra numea Méta Si I3 pusara an tse
grodpa gliy,

43
00:03:22,524 --> 00:03:31,604
pusa $i doj boj glii, un Zug $i un arat $i cu pindza

44
00:03:31,644 --> 00:03:33,564
cu cdri ra dinzurat catunu,

45

00:03:33,604 --> 00:03:40,524

l-angruparad tots priuna an tsea seard, an tsea
nopti.

46
00:03:41,804 --> 00:03:45,564
Ca s-nu si Gdd mai diparti, di lucru tse la fedsara,

47
00:03:45,564 --> 00:03:49,884
Cupinétsi si Zurdra $-nu $puna la nitsicari.

48
00:03:49,924 --> 00:03:51,844
Ndpcum darara un foc,

49
00:03:51,844 --> 00:03:57,804
ldnga loc cu trei tdcéun! di la tséla focu,

50

00:03:57,804 --> 00:04:05,084

se ia, $i antsdpara ticun! an tre locur di Zur di
catun.

51
00:04:19,164 --> 00:04:24,644
Tsedli I6cur! erdu: Pri Orglur), dm-Perivoli

52
00:04:24,684 --> 00:04:28,644
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whose name was Meta and they put him in the
hole alive,
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43

00:03:22,524 --> 00:03:31,604

they also put two live oxen, one yoke, one
plough and the canvas

44
00:03:31,644 --> 00:03:33,564
which was around the village,

45
00:03:33,604 --> 00:03:40,524
and they burried them all together in the night.

46

00:03:41,804 --> 00:03:45,564

So that nobody would get to know about what
they had done,

47

00:03:45,564 --> 00:03:49,884

The people of Koupa swore not to speak to
anybody about that.

48
00:03:49,924 --> 00:03:51,844
So they made a fire

49
00:03:51,844 --> 00:03:57,804
and took three burning branches from that fire,

50
00:03:57,804 --> 00:04:05,084
and carried the branches around the village.

51
00:04:19,164 --> 00:04:24,644
These three places were Orgur, Perivoli

52
00:04:24,684 --> 00:04:28,644
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$i la Tsartsaraki $3 13sdara blastin:

53
00:04:28,684 --> 00:04:34,124
<Cari si spuna di lucru si |3 fésara

54
00:04:34,124 --> 00:04:40,844
si Usca ca tsista ticuni.>

55
00:04:40,844 --> 00:04:44,844
Muma al Méta, tse la angrupara gliu ficéru,

56
00:04:44,964 --> 00:04:49,684
la plandzed Méta cu zboarili:

57
00:04:49,684 --> 00:04:54,444
<Métu, Métu scodla-ti si mants pest proaspats,

58
00:04:54,444 --> 00:05:00,404
ca vredi multu si mants pest prodspats [?].>

59
00:05:00,564 --> 00:05:04,644
Cu tsjdsta magiia tsi-u darard Cupinétsi napcum

60
00:05:04,644 --> 00:05:09,084
nu mureduy di cuma.

61
00:05:09,124 --> 00:05:13,004
Din grébu () di jundi ra angrupat Méta

62

00:05:13,044 --> 00:05:19,124
priuna cu lantili ldcri, i$3 un gérnits dif,

63
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53

00:04:28,684 --> 00:04:34,124

<Whoever will talk about this, about what has
happened here

54
00:04:34,124 --> 00:04:40,844
will dry out like these branches.>

55
00:04:40,844 --> 00:04:44,844
The mother of Meta, the man who was burried,

56
00:04:44,964 --> 00:04:49,684
mourned for Meta with the following words:

57
00:04:49,684 --> 00:04:54,444
<Meta, Meta get up and eat some fresh fish,

58
00:04:54,444 --> 00:05:00,404
as you loved to eat fresh fish [?].>

59

00:05:00,564 --> 00:05:04,644

With this magic, that the people of Koupa had
done

60
00:05:04,644 --> 00:05:09,084
nobody died from plague again.

61
00:05:09,124 --> 00:05:13,004
Out of the grave, where Meta was burried

62

00:05:13,044 --> 00:05:19,124

together with the other things, a wild pear tree
grew,

63
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00:05:19,164 --> 00:05:25,284
cari si fedsi multu mari 8i limea mancau gérints
dilaiét.

64
00:05:25,284 --> 00:05:34,030
Gornitsu I-aflai Si o, ama ra mult bitérn [...].

65
00:05:36,724 --> 00:05:39,564
An loc jundi l-angrupéara Méta,

66
00:05:39,564 --> 00:05:41,364
armasi traditsia,

67
00:05:41,364 --> 00:05:48,630
con s-faca an, di tuntsea anco3,

68
00:05:48,804 --> 00:05:52,524
la sarbatoarea di Svéti Atanas,

69
00:05:52,524 --> 00:05:56,284
an fanuari si daded curban.

70
00:05:56,284 --> 00:06:00,604
Curbénu I3 dardy, Zungldu cotiva Udi

71
00:06:00,604 --> 00:06:05,524
$i birbéts, prindeau cétiva fécur),

72

00:06:05,524 --> 00:06:13,524

§i irbidu cérne dn cdzan pri focur, pri fécur
mitseali.

73
00:06:19,284 --> 00:06:22,204
Con mancarea ra azor
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it grew very tall and people came to eat wild
pears from it.
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64

00:05:25,284 --> 00:05:34,030

| also remember the pear tree but it was
already very old [...].

65
00:05:36,724 --> 00:05:39,564
At the place where they had burried Meta,

66
00:05:39,564 --> 00:05:41,364
there has been a tradition

67
00:05:41,364 --> 00:05:48,630
at every anniversary,

68
00:05:48,804 --> 00:05:52,524
and at the celebration of Holy Athanasios,

69
00:05:52,524 --> 00:05:56,284
in January they made "curban" [sacrifices].

70

00:05:56,284 --> 00:06:00,604

They made curban, they slaughtered some
sheep

71
00:06:00,604 --> 00:06:05,524
and rams, they made a bonfire,

72
00:06:05,524 -->00:06:13,524

and cooked meat in a cauldron, at the small
fires.

73
00:06:19,284 --> 00:06:22,204
While the meal was being prepared,
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74
00:06:22,204 --> 00:06:26,724
prima si dunau fétili la-ntséla loc,

75
00:06:26,804 --> 00:06:31,844
$i 1a cantdu curbanu cinticu-l Méta,

76
00:06:31,844 --> 00:06:36,324
al Méta, cari ra darat di zboarili,

77

00:06:36,364 --> 00:06:46,284

cari li vea zis muma-sa, $a can la vea plons Méta
pri grob,

78
00:06:52,724 --> 00:06:55,764
cum vem pisit $-disupra.

79

00:06:57,044 --> 00:07:02,804

Napcum vined pdpa i Ia canta curbdanu, al canta
mancare.

80

00:07:02,804 --> 00:07:07,524

Dupu tsea, mancare si dampartsa la toati casili din
catun.

81
00:07:07,564 --> 00:07:12,084
Di sfaca cés si dutsja cati un tém

82
00:07:12,124 --> 00:07:15,764
$i laldia cati un misur di mandz3,

83

00:07:15,804 --> 00:07:19,724
la dutsid casa, i tuts din casa trebuia

84
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74
00:06:22,204 --> 00:06:26,724
the girls gathered at that place,

75
00:06:26,804 --> 00:06:31,844
and sung the curban song for Meta,

76
00:06:31,844 --> 00:06:36,324
for Meta which was made of the words,

77

00:06:36,364 --> 00:06:46,284

his mother had used when she grieved for
Meta, at his grave,

78
00:06:52,724 --> 00:06:55,724
as we wrote above.

79

00:06:57,084 --> 00:07:02,804

Then the priest came to sing the curban, to sing
during the meal.

80

00:07:02,804 --> 00:07:07,524

After this, the meal was shared amongst all
families in the village.

81
00:07:07,564 --> 00:07:12,084
From every household one person went

82
00:07:12,124 --> 00:07:15,764
and they gave them some corn to eat,

83

00:07:15,804 --> 00:07:19,724

they took it home and everybody returning
back home had to

84
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00:07:19,764 --> 00:07:22,924
si manca cati unéc di tsea mandza

85
00:07:26,964 --> 00:07:30,284

la cdri i zitsedu curbdn, ca si diba sanatati.

86
00:07:38,244 --> 00:07:43,164
An sfaca an, di mézlucu di zua di Past,

87
00:07:43,204 --> 00:07:46,764
con i-a scutedu Somtsi din bisérica

88
00:07:46,804 --> 00:07:49,644
$i danzurau catdnu cu Tei,

89
00:07:49,644 --> 00:07:56,764
an tséli tréili 16cur! iundi ray pus ti¢unii,

90
00:07:56,804 --> 00:08:01,004
3dm-Perivoli, la Tsdrtsdrak! 8 Onglur,

91
00:08:01,044 --> 00:08:07,644

d&rdu cati and guva cu sfardalu 3i cati un pom

92
00:08:07,684 -->00:08:10,644
Si an sfaca loc si punea

93
00:08:10,644 --> 00:08:16,924
an gava cari u ddrdu cati unéc nafra,

94
00:08:16,924 --> 00:08:21,004
$i u anclidedu guva cu Una tapa di lemn.

00:07:19,764 --> 00:07:22,884
eat a little bit from this meal

85
00:07:26,964 --> 00:07:30,284
which was called curban, to give them health.

86
00:07:38,244 --> 00:07:43,164
Every year, in the middle day of Easter,

87
00:07:43,204 --> 00:07:46,764
when they take out the Saints from the church

88
00:07:46,804 --> 00:07:49,644
and they go around the village,

89

00:07:49,644 --> 00:07:56,764

at the three places where they put the
branches,

90
00:07:56,804 --> 00:08:01,004
at Perivoli, Tsartsarak and Ongur,

91

00:08:01,044 --> 00:08:07,644

they made a pothole [at each place] with a
spade

92
00:08:07,684 --> 00:08:10,644
and on every place they planted

93
00:08:10,644 --> 00:08:16,924
a tree and put a piece of holy bread,

94

00:08:16,924 --> 00:08:21,004

and they covered the holes with a wooden
cover.
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95
00:08:21,004 --> 00:08:22,284
L3 tsista ltcru

96

00:08:22,284 --> 00:08:31,084

13 fatsidu, si zisidu pun Ipsdma, la tsea Zitsidu
Ipsdma

97
00:08:31,084 --> 00:08:35,084
ca s-13 veaglie catinu di urét.

98
00:08:35,084 --> 00:08:38,324
An sfaca an $i dara curban,

99
00:08:38,324 --> 00:08:40,884
pand con fuii jo din-Girk'a,

100
00:08:40,884 --> 00:08:43,324
pana la dnu omienoasutapatrusas.

101
00:08:43,324 --> 00:08:47,684
Mo nu Stiu dali dara anca curban an Capa ili nu.
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00:08:21,004 --> 00:08:22,284
This thing they made,

96
00:08:22,284 --> 00:08:31,084
they called it Ipsama, they just called it Ipsama

97
00:08:31,084 --> 00:08:35,084
to protect the village from evil.

98
00:08:35,084 --> 00:08:38,324
This curban was made every year,

99
00:08:38,324 --> 00:08:40,884
until when | left Greece,

100
00:08:40,884 --> 00:08:43,324
in the year 1946.

101

00:08:43,324 --> 00:08:47,684

| don't know if they make this curban in Koupa
today.

10



